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JUHTBUCTHKA

3AUMCTBOBAHMS U3 AHIVIMIICKOI'O SI3BIKA

3ybapesa Hadescoa Cepzeegna,
cmyoenm Il kypca paxynemema punonozuu nanpaenenus anznuiicxuii s3vix u numepamypa
Koxandckozo 2ocydapemeennozo nedazozuyeckozo uncmumyma um. Mykumu,
Pecnybnuka Ysbexucman
Hayunwetii pykosooumens — k. ¢b. n., 3as. xagedpoii 3unes Asaz Hxmuéposuy

AHHOTanusa

PaccmarpuBaeTcst yBennueHte KONHYECTBA 3aMMCTROBAHHI H3 AHITIMACKOTO A3bIKA, B YACTHOCTH B
pycckoM asbixe. [1poseMOHCTPHPOBAHE! MONOKHTENbHEIE 1 OTpHUATENIBHEIE CTOPOHBI NPOLIECCA 3aHM-
CTBOBaHHs. OOGCYKNAatOTCA BO3MOXKHBIE H3MEHEHUS B SAUMCTBYIOLUEM A3BIKE, B CITydae GEICTPOro pas-

BHTHA JaHHOTO fponecca.

ENGLISH BORROWINGS

Where two different languages have contact
over a certain period of time they will surely
influence each other. Words might be taken over
from one language and are adopted to the cther.
This process is called borrowing. English
loanwords are presently entering the great
majority of languages, often replacing their native
counterparts.

We can take Russian language as an example.
Why are there so many English loanwords in the
modern Russian language? Why do Russian
speakers choose to use English loanwords, when
there are perfectly good native counterparts
already present in the Russian language?

Let us, take a look insight this matter and
found out its reasons. First of all, it is clear that
some English loanwords develop meanings at
least partially different from those of their Russian
counterparts by more frequently associating with
certain adjectives, and less, or not at all with
others. Often the loanwords are not completely
synonymous with their counterparts, and that is
why they remain in use in the Russian language.
Here we should take into account semantic
concretization or narrowing as well as semantic
context. For example, «xonghepenyusa» was
acquired in the narrow meaning of ‘a place for
speeches’ from the actual meaning of
‘conference’. If the loanword and its counterpart

were synonyms, then they would have to compete
with each other on the entire front, in all
definitions and meanings. Lexical competition
takes place when speakers of a language can chose
between two words (sometimes a loanword and
its native counterpart) to describe the same thing.
But the loanwords are often slightly different,
because they are more frequently adopted and
used in certain areas less frequently described by
their counterparts in other languages. In this
manner English loanwords are able to survive
alongside their Russian counterparts. There are,
of course, many other factors that can have an
influence on whether or not a loanword is adopted
into a language. Amongst the above mentioned
reasons for borrowing from foreign languages, the
most obvious and maybe also the most profound
one is the introduction of new concepts for which
there are no suitable words in the task language.

English loanwords enter the Russian
language through the language contact. Under
which we understand the interaction of speakers
of two languages, through both direct and indirect
contact. During the interaction of target language
speakers with source language speakers, or with
media that uses the source language, new words
can be introduced into the target language.
Nowadays, the youth use a lot of English words
instead of their native equivalents. So even
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sometimes it makes difficult to understand their
speech due to both slang and loanwords. That is
why I doubt does borrowing lead to richness of
the language? Of course yes, it does, but, anyways,
sometimes it has negative impact too. During the
long history of world languages we observe how
different words borrowed and lent from one
language into another. But for this rotation our
languages were poor. When a word enters a target
language it can do so in several ways. The two
ways are lexical addition and lexical replacement.
Lexical addition takes place when a loanword
enters a language where it has no native
counterpart with the same meaning. This situation
is common when a foreign item or concept is
introduced to a target culture along with the
foreign word that describes it. But sometimes
words of one language which have their own
equivalents in the other language do enter the
second language too. Lexical replacement takes
place when a native counterpart with the same
meaning as the loanword already exists in the
target language.

Here I give you one example from my own
live. In the Russian internet we can see
advertisements of games which offer us different
kind of games, puzzles, arcades and so on.
Adventure game is also one kind of such games.
To translate «adventure game» into Russian I
would use Russian word «npuxniouenyeckuii
which corresponds to English «adventure». But
more often I meet it translated as «aoeenmyp-
nutib». The same we can say regarding adventure
movies, books. In the bookstore I saw «adeen-
mypras ¢anmacmuxa» — adventure fantastic
department while decade ago more common was
«npuknovenyeckas ganmacmuray. Russian
language has another borrowed French word
«asanmiopuwiity — adventurous which seems to
have the same meaning as «adsenmypuurity. But
analysis of the usage of these adjectives showed
me that Russian speakers use loanword «asan-
miopHeii» more in the meaning of «risky».
Nowadays, we cannot find the word «aosenmyp-
Heiidy in the dictionaries. But may be after some
time it will be in the dictionary of foreign words
like loanword «asanmiopuuiin» now. Even some
borrowings from other languages are being
replaced by English counterparts: annmauus >
aHUMEHIIH ‘animation’, Maxusbx >Meiikan ‘make-
up’, GyrepSpon > cenppny ‘sandwich’ and mis-

rep > xwur ‘hit’.

Other recent borrowed words are from the
field of technology: display, file, interface.
Russian language adopted word «display» (muc-
nieii) in the narrow meaning of «screen». Some
of the words recently borrowed for business
include: broker, dealer, distributor, and manager.
Russian word «ynpasnstowuit» has definitely the
same meaning as the «meHemxkep» (manager) but
still Russian speakers prefer to use its English
counterpart.

The next interesting example is regarding
word «comic» which denotes magazine with
drawings that tell an amusing story. Russian
speaker to tell about such kind of magazine uses
English loanword «xomuke». But recently I ran
across to the Russian word «nyBox» which
denoted the same type of magazine many years
ago. Actually, «ny6ok» was a small plank with a
picture and inscription on it which told a story.
At the present, Russian speakers do not use this
word at all. Somebody even does not know its
exact meaning. This is an example how native
word was forced out by loanword many years ago.

A significant amount of borrowings over time
can eventually lead to change in the target
language. In addition to changes in lexicon, the
target language can also undergo changes in
pronunciation rules or word order. It is difficult
to predict exactly how language change will take
place, because speakers’ attitudes are powerful
forces that can produce unexpected results. The
social factors that control these attitudes are
difficult to determine, and there is little in the way
of constraints that rule out or predict language
change and lexical borrowings. Generally, it has
to be remarked that the borrowing of a word into
another language is always a gradual process
which takes quite some time.

The intensity of language contact between
Russian and English and the rate of borrowings
has varied over time, with English only relatively
recently becoming the preferred source language
for foreign borrowings. The first significant
contact between Russians and English speakers
occurred in the middle of the 16th century, when
King Edward VI sent an envoy to Czar Ivan IV
the Terrible to open new markets for British
merchandise. Technological developments at the
beginning of the 20th century led to increased
borrowings from German and English. English
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became fashionable, and many new words entered
the Russian language: gunem «film», mxas «jazzy,
GoHKoT «boycotty.

To complicate matters even further, there is
another distinction between the kinds of
borrowings, i.e. the distinction between
loanwords and loanshifts. Most of the examples
discussed above are loanwords. That means, they
have been imported/ adopted from another
language, either directly or indirectly, and might
have undergone phonological/ orthographical
changes. Loanshifts (loan translations/ calques)
on the other side are formed in a quite different
way. Here the borrowing is done by translating
the vocabulary item or rather its meaning into the
receiving language. For instance, the term
loanword itself is a loan translation from the

German Lehnwort.

For nearly a century the English language has
been the most popular source of lexical
borrowings for Russian and many other
languages. Countless words describing everything
imaginable have been borrowed during this time.
Everybody decides for themselves to use
loanwords or their native counterparts if there are
such. Lexical competition takes place as the target
language speakers decide whether to use the
foreign loanword or its native counterpart. I am
as a future teacher as well as member of modern
society should be aware of this while studying
and later teaching the language. This is some type
of the so called modern progress which we have
to follow and at the same time save our pure native
languages.
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AJBEKTHABHBIE MEXJIOMETHSI B AHINIHHCKOM A3BbIKE

Yypanoe Anexcandp Eszenvesuu,
K. ¢. H., Qoyenm Kageopv UHOCMPAHHBIX A3bIKOE
Banawosckoz0 uncmumyma (unruana)
Capamosckozo 20cy0apcmeenno20 ynugepcumema

K abeKTHBHEIM MEKIOMETHAM HaMH OTHO-
CATCA OUHMLIBI, BOCXOAALIHE K HMEHAM NpUJia-
ratejbHEIM. COOCTBEHHO aIbeKTHBHBIE MEXKIIO-
METHs, HIIH UHCThIE€ aIbEKTHBHBIE MEXKIOMETHA,
KaK TAKOBbIE MPECTABICHEI B aHIIMMCKOM #3561~
K€ OrpaHMYEHHBIM YHCJIOM EIHHHULL. ITO TaKue
eqMHULE], Kak Dear! Gracious! ¥ HEKOTOpEIE
apyrue. OCHOBOM /i HUX BBICTYIAeT HCXOAHAA
cnoBoopMa MpUIAraTe/IbHOIO, Mepetemas B
KJ1acc MEXKIOMETHH MmyTeM (YHKIMOHANIBHOrO
nepexona.

AnsexTHBHBIE MexIoMeTHst Dear! Gracious!

U NMOXOOHBIE UM HE CJIEAYET CMEIIUBATh C TAKH-
MU eIHHHLAMH, Kak Fine! Funny! Grand! Great!
Unbelievable!, Taxoxe ABAAOIIMMMCH a{bEKTHB-
HBIMH M0 ¢cBoeMy npoucxoxaeHmto. [Tocnennue
UMEIOT JIBOMCTBEHHYIO HOMHHATUBHO-MEKIOMET-
HYIO IPHPOLY, B OTJIHWYME OT MEPBBIX, HIMEIOLIMX
nUb ofHy — MexaomeTHyto. Cp.: Can I fix you
a drink? — Nice. (Tebe damb umo-Hubyow 6bi-
nums? — Q’xeit) [2, c¢. 226]. [TomHMo BeIpaxe-
HHs cornacus (MeXIOMeTHOe 3HaueHue) Nice
COXpaHseT U CBOE JICKCHYECKOE 3HAYE€HHE «XO-
powHii», «puATHBINY, T.e. Nice = O’keii + That
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